
Бачигоапу!  
Ми гэрбуи Татьяна, ми Бури крайдоани балдии. 
 
 Хэмтуничи эй мэдэвэ долдиговаси ундэи.  Мэдэ туй би: 
эси балдиори эринду буэ хэсэпу байта чу манга. Ми туй 
мурчии: эрдэнгэ, эгди най мэнэ хэсэдии мангачичи диа 
диасилдии хисангоми.  
Ми мурчии: нани хэсэни будэси. Буэ балдидоапу хэсэ 
будэси. Буэ уюнди, аяди бими балдими эгди дякава таори 
гэлипу. Нани хэсэни балдигоани хайва таори? 
 Буэ нянга-нянга хэсэвэ сарипу. Гой най би, бундуи улэлэ 
нани хэсэвэни саричи. Гэсэ дёбогоари!  Улэн хэсэвэни сари 
найва гэлэмэчиусу! Нёанчи суэ кирадоасу сайна балдичи.  
 
Балана ми амимби минчи ундэй бичини: «Мэнэ хэсэдии 
маня хисанго! Хайду би, хайду хисанго! Дёгду, боала 
диадии, хупими, дёбоми… Хэм нани хэсэдиэни маня 
хисанго!» Ми-тэни нёамбани эчиэ долдии, эгди 
лочадахамби. 
 Туй балдими, туй бими... Мурчилухэмби: «Ми-тэни нани 
хэсэвэни хасо-хасо отолиасимби, хони таори?» Ми агдии, 
эгэдии, эниндии тэсихэмби, мурчихэпу. Ми нёанчини 
ункимби: «Минди нани хэсэдиэни маня хисангосо! Ми ои 
сарии…»  
Нёанчи-тани минчи инэктэхэчи: «Балана тэй нани 

Здравствуйте!  
Моё имя Татьяна. Я в Хабаровском крае живу. 
 
 Ко всем с этой идеей обращаюсь. Идея такая: во время, в 
котором мы сейчас, наш язык это непростое дело. Поэтому 
я думаю, важно, как для многих людей сложно на своём 
языке друг с другом говорить  
Я думаю, что нанайский язык, пока мы живы, не умрёт. 
Пока мы живы и здоровы, многие вещи можно сделать 
чтобы язык жил. Что для этого делать?  
Мы немножко знаем язык. Другие люди есть, которые 
знают нанайский язык лучше нас. Давайте вместе работать! 
Поищите людей, которые хорошо знают язык. Наверняка 
рядом с вами такие люди живут. 
 
Давным-давно мой отец мне говорил: «На своём языке 
говори! Где бы ни была, говори! Дома, на улице с 
друзьями, в играх, во время работы… Всё на нанайском 
языке только говори!» А я его не слушала, много говорила 
по-русски. 
 Так вот время шло… Я призадумалась: «Я же нанайским 
языком совсем не владею, что делать?» Я с братом, 
сестрой, с матерью села, стали думать. Я им говорю: «Со 
мной только по-нанайски разговаривайте. Я немного 
знаю…»  



хэсэвэни-тэни отолигоми ая!» Ми ункимби: «Эси-дэ 
эринду-дэ ая. Минди хисангосу, ини-ини!» 
 
 Ми-тэни сарии, сарасимби, хэм нани хэсэдиэни маня 
хисангохамби: дёгду, диасилдии, дёбонду. Хаоси пулсии, 
хаоси нани хэсэдиэни хисангои. Эм модан гой най мимбивэ 
иламосиванкичи: «Си нани хэсэдиэни чукин хисангойси!» 
Ми-тэни нани хэсэдии ини-ини хисангоми мурчилухэмби, 
эси-дэ туй таи. 
 Эси ми школаду дёбои, ми – алосимди. Найва тачиочими 
ми мэнэ ини-ини тачиочии. Тул-тул эрдэнгэсии, нируи, 
найди хисангои. Ми диасилди нани хэсэдиэни маня 
хисангой гой-гой ихончи пулсии.  
Диасилби уй хисангой, уй хисангоаси. Эй сиксэнивэ ми 
диачии димандахамби. Чаива омийпу. Ми наниди маня 
хисангои, ми диаи иламосилохани: «Си улэн, туй улэн 
хисангойси» Ми-тэни ундэи: «Си-мэ улэн хисангохамби. 
Тойнга айнганива хамиси ми туй улэн эчиэ хисагой. Си-дэ 
хисанго!» Ми-тэни диаи отоли, хисангоми отолиаси. Дёкчи 
энэгуй баргичидуи, нёани наниди хисанголохани: эм 
хэсэвэ, дюэр хэсэвэ, дёан хэсэвэ эм сиксэду ункини. Ми-
тэни дои агданасии Суэ-дэ туй таосо! 
 
 Диасилди бачими тул-тул диа диачивари пулсиусу, 
хисангосу! Хайва дёбоми долани хисангосу! Эм хэсэвэ, 

Они надо мной посмеялись: «Давно надо было язык-то 
изучать» А я говорю: «И сейчас, в это время можно. Со 
мной говорите, изо дня в день.»  
 
Я что знаю, не знаю, всё на нанайском языке только и 
заговорила: дома, с друзьями, на работе. Куда еду, там по-
нанайски говорю. Один раз другие люди меня стали 
стыдить: «Ты плохо говоришь по-нанайски» А я один раз 
решила на своём, нанайском языке изо дня в день говорить, 
и сейчас так делаю. 
 Я сейчас в школе работаю, учителем. Чтобы других учить, 
я каждый день развиваюсь. Всегда интересуюсь, пишу, 
говорю с людьми. С друзьями, чтобы поговорить только 
по-нанайски, в другие сёла езжу. 
Друзья – кто говорит, кто не говорит. Например, этим 
вечером я отправилась в гости к знакомой. Чай пьём. 
Ятолько по-нанайски говорю. Моя знакомая засмущалась: 
«Ты хорошо, так хорошо говоришь» А я говорю: «Как ты 
говорила Пять лет назад я так хорошо не говорила И ты 
давай говори!» Моя знакомая понимает, а говорить не 
умеет. Потом собралась домой, а она говорит по-нанайски 
одно слово, два слова, потом десять слов за вечер сказала. 
Внутри меня такая радость! Вы тоже так делайте!  
 
При встречах с друзьями всегда друг к другу ходите, 



тойнга хэсэвэ, хайва-да тами хисангосу! Отоли, отолиаси, 
хисангосу, эди иладиосу!  
 
Эм дангсаду ми маси най нирухэмбэни бахамби, ми эси 
сунчи холагои: 
 
Эмун айнгани энэйни эм ини-мэт  
Эм ини энэйни эм айнгани-мат  
Кэчирэгурэ, маси мурчигурэ  
Эрин муйкуни, элкэ энэйни  
Гучи тургэлэ тутуйни  
Балдира хоринчиэ сэчи  
Си муйкуни нгэлэчими  
Хоринчиэ-гочинчиэ энэйчи – ака!  
Гочинчиэ-дэхинчиэ тутуйчи долбо-мат  
Дэхинчиэ дюлуйси дэгдэйчи тава нгэлэчими  
Сэси муйкуйдуэни - си пуйкунэсиси, тутуэчиси 
Сэси дуэридуэни – гэсэ гирандэйси  
Сэси тутулугуэдуэни – дуэрэми манга  
Сэси дэгдэйдуэни – си тэсигуи-дэ балдиси  
 
Бими, балдими, эгэнэ, агана  
Горо ичэдепу-мэ  
Гэсэ дёбогоари, гэсэ балдигоари  
Гэсэ диа диавори бэлэчигоари! 

разговаривайте! Над чем-то работаете - говорите! Одно 
слово, пять слов. Всё, что делаете, обсуждайте. Понимает, 
не понимает, говорите, не стесняйтесь!  
 
В одной книге я нашла кое-что сильно написанное,сейчас 
прочитаю вам: 
 
Проходит год как день  
И длится день как год  
Оглянвушись, сильно задумаешься  
Время ползёт, медленно идёт  
А ещё быстро бежит  
Прожив до возраста в двадцать  
Ты ползёшь, побаиваясь  
В двадцать-тридцать идут смело  
Тридцать-сорок бежит как ночь  
После сорока летит, огня боясь  
Когда твой возраст ползёт  
Ты прыгаешь, бегаешь  
Когда идёт -вместе шагаешь  
Когда бежит твой возраст  
Идти уже тяжело  
Когда твой возраст летит - ты сидя живёшь  
 
Живём, сёстры, братья  



Вдаль посмотрим  
Вместе давайте работать, жить 
 Вместе друг другу давайте помогать! 

 

Драфт сценария ролика с экспертными рекомендациями по нанайскому языку. 


